
سدا ػهٙ )  8: 01يرٙ اقًٕٛا يٕذٙ 

(انرسهٛم انكًٙ لاقٕال الاتاء   

 

Holy_bible_1 

 انشثٓح 

 

8-01يرٙ : ساتؼا   

شاْذ تاعٛم ، تٛضَطٙ الاغهثٛح  -0  

αζθενοσνηας θεραπεσεηε, ------- λεπροσς καθαριδεηε, δαιμονια 

εκβαλλεηε· δωρεαν ελαβεηε, δωρεαν δοηε 

2- na , ubs 

αζθενοσνηας θεραπεσεηε νεκροσς εγειρεηε λεπροσς καθαριδεηε 

δαιμονια εκβαλλεηε δωρεαν ελαβεηε δωρεαν δοηε 

انكُٛغح الاسثٕركغٛح  -3  

  

ἀζθενοῦνηας θεραπεύεηε, λεπροὺς καθαρίδεηε, νεκροὺς ἐγείρεηε, 

δαιμόνια ἐκβάλλεηε· δωρεὰν ἐλάβεηε, δωρεὰν δόηε. 

ؽح ٔاشُطٍ سٔاٚح انكُٛغح الاسثٕركغٛحذؤٚذ انًخطٕ -4  

، شاْذ تاعٛم ٔٚؤٚذِ َض  8-01سٔاٚاخ ٔنٛظ سٔاٚراٌ كانُظٕص انغاتقح نهُض يرٙ  3َلازظ ُْا  -5

الاٌ ، َٕٚاٚرذ تاٚثم عٕعٛرٙ ، ٔانشٔاٚح تٓا نفظاٌ صائذاٌ ػٍ شاْذ  –الاغهثٛح ، سٔاٚح َغرم 



، سٔاٚح انكُٛغح الاسثٕركغٛح ٔيخطٕؽح ٔاشُطٍ ْٔٙ َفظ سٔاٚح َغرم الاٌ ٔنكٍ  (اقًٕٛا يٕذٙ )تاعٛم

 يغ اخرلاف ذشذٛة انكهًاخ

ٔخلاطح رنك كًا أػسُا عاتقا ْٕ اَقغاو انُض انثٛضَطٙ ٔاٌ شاْذ تاعٛم ْٕ ازذ انشٔاٚاخ فقؾ  -6

 ٔانرٙ ذخانف انشٔاٚاخ الاخش٘

( انًُرششج )انُض انؼشتٙ  -7  

انا  . شَيَاطِينَ  أخَْرِجُوا. مَوْتَى أقَيِمُوا. بُرْصا   طَهِّرُوا. ىمَرْضَ  اشْفُوا انا   أخََذْتُمْ  مَجَّ .أعَْطُوا مَجَّ  

 

  انشد

 

 عثة اػهى تٕخٕد تؼغ الاخرلافاخ فٙ انرشذٛة ٔنكُٙ عاسكض ػهٙ انؼذد انكايم ٔعازأل اٌ اػشع

 انرشذٛة فٙ انرسهٛم انذاخهٙ 

 

 انرشاخى انًخرهفّ 

 انرشاخى انؼشتٙ 

 

 انرٙ ذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ

 انفاَذٚك 

ِّٓشُٔا تشُْطا  . اشْفُٕا يَشْػَٗ 8 ذَٗ. ؽَ ْٕ ٕا يَ ًُ ٍَ . أقَِٛ اَا  أػَْطُٕا. أخَْشِخُٕا شَٛاَؽِٛ اَا  أخََزْذىُْ يَدَّ .يَدَّ  

 

 انسٛاِ



!ذى، فًداَا أػطٕايداَا أخز. انًشػٗ اشفٕا، ٔانًٕذٗ أقًٕٛا، ٔانثشص ؽٓشٔا، ٔانشٛاؽٍٛ اؽشدٔا 8  

 

 انغاسج

.يداَا أخزذى، فًداَا أػطٕا. ٔاشفٕا انًشػٗ، ٔأقًٕٛا انًٕذٗ، ٔؽٓشٔا انثشص، ٔاؽشدٔا انشٛاؽٍٛ 8  

 

 انٛغٕػٛح 

.أخزذى يداَا فًداَا أػطٕا.اشفٕا انًشػٗ، ٔأقًٕٛا انًٕذٗ، ٔأتشئٕا انثشص، ٔاؽشدٔا انشٛاؽٍٛ 8  

 

 انًشرشكح

ًَشػٗ، ٔ: 8-01-يد ٍَ ٔاشَفٕا ان ِّٓشٔا انثشُْصَ، ٔاؽَشُدٔا انشَّٛاؽٛ دّاَ ا . أقًٕٛا انًٕذَٗ، ٔؽَ ًَ يدّاَ ا أخَزذىُْ، ف

.أػْطُٕا  

 

 انثٕنغٛح

ِّٓشٔا انثشُْصَ، أخَشِخٕا انشَّٛاؽٍٛ: 8-01-يد ٕذٗ، ؽَ ًَ ًَشػٗ، أقًَٕٛا ان اَ ا : إشِْفُٕا ان اَ ا أخََزْذى، يَدَّ يَدَّ

.أػَْطُٕا  

 

 انكاثٕنٛكٛح

ٕذٗ، ٔأتَشِئٕا انثشُْص، ٔاؽشُدٔا انشَّٛاؽٍٛاشِْ : 8-01-يد ًَ شْػٗ، ٔأقًَٕٛا ان ًَ اَا  .فٕا ان دَّ ًَ اَا  فَ أخََزذىُ يَدَّ

.أػَطٕا  

 



 انرٙ لاذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ 

 لإٚخذ

 

 انرشاخى الاَدهٛض٘

 ألا انرٙ ذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ 

 

Mat 10:8 

 

(ASV)  Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out demons: freely 

ye received, freely give.  

 

(BBE)  Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, 

send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give.  

 

(Bishops)  Heale the sicke, cleanse ye lepers, rayse the dead, cast out deuyls. 

Freely ye haue receaued, freely geue.  

 

(CEV)  Heal the sick, raise the dead to life, heal people who have leprosy, and 

force out demons. You received without paying, now give without being paid.  

 

(Darby)  Heal the infirm, raise the dead , cleanse lepers, cast out demons: ye 

have received gratuitously, give gratuitously.  

 



(DRB)  Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out devils: freely 

have you received, freely give.  

 

(ESV)  Heal the sick, raise the dead, cleanse lepers, cast out demons. You 

received without paying; give without pay.  

 

(Geneva)  Heale the sicke: cleanse the lepers: raise vp the dead: cast out the 

deuils. Freely ye haue receiued, freely giue.  

 

(GNB)  Heal the sick, bring the dead back to life, heal those who suffer from 

dreaded skin diseases, and drive out demons. You have received without 

paying, so give without being paid.  

 

 (GW)  Cure the sick, bring the dead back to life, cleanse those with skin 

diseases, and force demons out of people. Give these things without charging, 

since you received them without paying.  

 

(HNT)   רפאו את החולים טהרו את המצרעים הקימו את המתים ואת השדים גרשו חנם לקחתם

  חנם תתנו׃

 

(ISV)  Heal the sick, raise the dead, cleanse lepers, drive out demons. Without 

payment you have received; without payment you are to give.  

 

(KJV)  Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely 

ye have received, freely give.  

 



(KJV-1611)  Heale the sicke, cleanse the lepers, raise the dead, cast out deuils: 

freely ye haue receiued, freely giue.  

 

(KJVA)  Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely 

ye have received, freely give.  

 

(LITV)  Heal sick ones, cleanse lepers, raise dead ones, cast out demons. You 

freely received, freely give.  

 

(MKJV)  Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out demons. 

You have received freely, freely give.  

 

(Murdock)  Heal ye the sick; cleanse the leprous; [raise the dead;] and cast 

out demons. Freely ye have received; freely give.  

 

(RV)  Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out devils: freely ye 

received, freely give.  

 

(Webster)  Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out demons: 

freely ye have received, freely give.  

 

(WNT)  Cure the sick, raise the dead to life, cleanse lepers, drive out demons: 

you have received without payment, give without payment.  

 

(YLT)  infirm ones be healing, lepers be cleansing, dead be raising, demons be 

casting out--freely ye did receive, freely give.  

 



 انرٙ لا ذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ

 

(EMTV)  "Heal the sick, cleanse the lepers, cast out demons. Freely you have 

received, freely give.  

 

 انُغخ انَٕٛاَٙ 

(َٛكشٔص اخشٚرٙ ) ألا انرٙ ذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ   

 

(GNT)                                            ,                   

                                               .  

 

asthenountas therapeuete leprous katharizete nekrous egeirete daimonia 

ekballete dōrean elabete dōrean dote 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

                                                                       

         ·                            . 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550  with 

accents) 

................................................................................  

                                                                    

         ·                            

................................................................................  

http://goc.biblos.com/matthew/10.htm
http://tr.biblos.com/matthew/10.htm
http://tr.biblos.com/matthew/10.htm


ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:8 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

                                                                       

         ·                            . 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

      υ           υ         υ                υ                      

                                     

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

      υ           υ         υ                  υ                    

                                      

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

      υ           υ         υ                  υ                    

                                     

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:8 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

      υ           υ         υ                υ                      

                                     

................................................................................  

http://whdc.biblos.com/matthew/10.htm
http://t8.biblos.com/matthew/10.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/10.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/10.htm
http://wh.biblos.com/matthew/10.htm


ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:8 Greek NT: Westcott/Hort  UBS4 variants 

................................................................................  

      υ           υ         υ                υ                      

                                     

 

 انرٙ لا ذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 10:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

      υ           υ         υ                                       

                    

 

asthenountas therapeuete leprous katharizete daimonia ekballete dōrean 

elabete dōrean dote 

 

 انًخطٕؽاخ 

 انرٙ لا ذسرٕ٘ ػهٙ خًهح اقًٕٛا يٕذٙ 

 ْٙ تانفؼم يدًٕػح يخطٕؽاخ َٕٚاَّٛ اقذيٓا ٚؼٕد نهقشٌ انثايٍ ٔػهٙ عثٛم انًثال 

C E F G K L M S U V X Y Γ Θ Π 

 

ايا انًخطٕؽاخ انرٙ ذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ فٓٙ اقذو تكثٛش ٔيرُٕػّ اٚؼا ٔذرفق يغ اقٕال الاتاء 

 ٔذطثٛق انرلايٛز يثم 

http://ubs4.biblos.com/matthew/10.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/10.htm


 

 انغُٛائٛح 

 ٔطٕسذٓا 

 

 



 



 

 ٔطٕسج انؼذد 

 

 

 

 ٔذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ 

     υ           

 

 انفاذٛكاَٛح 

 



 



 

 ٔطٕسج انؼذد 

 

 

 ٔذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ 

     υ           

 

 ٔاشُطٌٕ 

 يٍ َٓاٚح انقشٌ انشاتغ تذاٚح انخايظ 

 

 طٕسذٓا 



 



 ٔطٕسج انؼذد يكثش قهٛلا

 

 

 

 ٔاٚؼا ذسرٕ٘ ػهٙ اقًٕٛا يٕذٙ 

 

 تٛضا يٍ انقشٌ انخايظ 

 تشقٛٓا انَٕٛاَٙ ٔانلاذُٛٙ 

 انَٕٛاَٙ 



 

 



 

 ٔانؼذد

 

 

 

 ٔاندضء انلاذُٛٙ 

 



 

 

 



 

 ٔانؼذد

 

 

 

 ٔاٚؼا يخطٕؽاخ كثٛشِ يثم 

 انخؾ انكثٛش

C* (D) N Σ Φ Ω  P Δ 

 يدًٕػح يخطٕؽاخ

f1 f13  

 ٔيخطٕؽاخ انخؾ انظغٛش

16 22 33 108 157 348 349 372 399 543 565 566 700
mg

 892 1010 1093 1573 1579 

2145 

 

 ٔانرشخًاخ انقذًّٚ يثم

 انلاذُّٛٛ انقذًّٚ انرٙ ذؼٕد انٙ انقشٌ انثاَٙ انًٛلاد٘ 

 ٔيخطٕؽاذٓا

it
a
 it

b
 it

c
 it

h
 it

k
 it

l
 it

q
  

 ٔانفهداذا نهقذٚظ خٛشٔو انرٙ ذؼٕد انٙ انقشٌ انشاتغ ٔسيضْا 



vg  

 َٔظٓا 

(Vulgate)  infirmos curate mortuos suscitate leprosos mundate daemones 

eicite gratis accepistis gratis date  

 ٔذشخًرٓا

10 8 Heal the sick, raise the dead, cleanse 

the lepers, cast out devils: freely have 

you received, freely give. 

infirmos curate mortuos suscitate 

leprosos mundate daemones eicite 

gratis accepistis gratis date 

 

 ٔانرشاخى انغشٚاَٛح 

 الاشٕسٚح 

و  061انرٙ ذؼٕد انٙ عُح   

 ٔطٕسذٓا 



 



 ٔذشخًرٓا ندٌٕ ٔٚضنٙ 

10:8 The diseased heal, the lepers cleanse, the dead raise, and the demons cast 

forth. Freely you have received, freely give. 

 ٔاٚؼا 

syr
s
 syr

h
 

 ٔانرشخًّ انقثطٙ انثسٛش٘

cop
bo

  

 ٔالاثٕٛتٛح

eth  

 ٔاندٕاسخُٛٙ

geo
A
 
arab

  

 

 اقٕال الاتاء 

 انقذٚظ اغغطُٕٛط

He  “preach  saying  The kingdom of heaven is at hand. Heal the sick  raise 

the dead, cleanse lepers, cast out devils. Freely have ye received, freely give. 

Possess not gold nor silver nor money in your purses, neither scrip on your 

journey, neither two coats, neither shoes, neither staff: for the workman is 

worthy of his meat.”
18

 
i
  

 

 انقذٚظ ٕٚزُا رْثٙ انفى 



He gave to them “power ” saying  “Cleanse the lepers  cast out devils  raise the 

dead, freely ye have received  freely give.” (Matt. x. 1  8.)
ii
  

 

 انقذٚظ ٕٚزُا انقٛظش٘

the Lord Who says: “Heal the sick  raise the dead, cleanse the lepers, cast out 

devils: freely ye have received  freely give.”
1iii

  

 

 ايا ػٍ ذؼهٛق انقذٚظ ٕٚعاتٕٛط 

 ػُذ كلايّ ػٍ انًؼدضاخ 

CHAPTER VII.—Even down to those Times Miracles were performed by the 

Faithful. 

 

2. He says: “But so far do they come short of raising the dead, as the Lord 

raised them, and the apostles through prayer. 

 ٔنكُّ ٚكًم ٔٚقٕل فٙ انًقطغ انرانٙ 

freely from God  freely also does she minister.”
14641464

    Cf. Matt. x. 8 

 ٔانًقطغ انرانٙ 

received freely from God, freely also does 

 فٕٓ فقؾ ٚركهى ػٍ انًؼُٙ ٔلا ٚقرثغّ َظا فًٍ ٚقٕل اَّ لاٚؼشف يقطغ فاػرقذ اَّ اخطؤ 

 

 انرسهٛم انذاخهٙ 

javascript:toggle('fnf_iii.x.viii-p14.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.10.html#Matt.10.8


 

 انؼذد َٕٚاَٙ 

 َلازظ اٌ انؼذد 

      υ           υ         υ                  υ                    

                                     

خًظ يشاخ   ذكشسخ انُٓاٚح أ انًقطغ        

ٔاكذ رنك كم يٍ . ْٔزا يا عثة خطا انُاعخ ٔاٚؼا اخرلاف انرشذٛة فٙ تؼغ انُغخ  

The Net Bible 

17
 tc The majority of Byzantine minuscules, along with a few other witnesses (C

3
 K 

L Γ Θ 700* al), lack νεκροὺς ἐγείρετε (nekrous ejgeirete, “raise the dead”), most 

likely because of oversight due to a string of similar endings (-ετε in the second 

person imperatives, occurring five times in v. 8).
iv
  

 

 ٔتشٔط يرضخش ٔٔنكش ٔغٛشْى 

ذ عثة قٕ٘ لاػافرٓا او عثة زضفٓا فٕٓ خطا َغخٙ ٔلاَّ اٚؼا لإٚخ  

 َفظ الاعهٕب ٔانرشذٛة ركشِ يرٙ انثشٛش فٙ 

00يرٙ   

1  ، ٌَ ؼُٕ ًَ ىُّ ٚغَْ انظُّ َٔ  ، ٌَ انْثشُْصُ ٚطََُّٓشُٔ َٔ  ، ٌَ شُٕ ًْ انْؼُشْجُ َٚ َٔ  ، ٌَ ُٙ ٚثُْظِشُٔ ًْ ٌَ انَْؼُ ذَٗ ٚقَُٕيُٕ ْٕ ًَ انْ َٔ ٍُ غَاكِٛ ًَ انْ َٔ  ،

 ٌَ .ٚثُشََّشُٔ  

 

 انرلايٛز َفزٔا ْزِ انٕطّٛ 



فكًا ػهًٕا اٌ انًغٛر اػطاْى (  01اع ) ٔتٕنظ اقاو افرٛخٕط انشاب (  9اع ) فثطشط اقاو ؽاتٛثا 

عهطاٌ ػهٙ الاسٔاذ انششٚشِ نٛخشخْٕا ٔانًشع نٛشفٕا انًشػٙ زرٙ الايشاع انظؼثّ يثم انثشص 

 ػهًٕا اٚؼا اَّ اػطاْى عهطاٌ ػهٙ اقايح انًٕذٙ ْٔزا انؼذد شاْذ ػهٙ رنك 

 

ٔزٙ انًؼُٙ انش  

 

 يٍ ذفغٛش اتَٕا اَطَٕٕٛط فكش٘ 

 

 -(:8-1)آٚاخ 

ْؤلاء الاثُا ػشش أسعهٓى ٚغٕع ٔأٔطاْى قائلا إنٗ ؽشٚق أيى لا ذًؼٕا ٔإنٗ يذُٚح نهغايشٍٚٛ لا 

ٔفًٛا اَرى راْثٌٕ اكشصٔا قائهٍٛ اَّ قذ . تم ارْثٕا تانسش٘ إنٗ خشاف تٛد إعشائٛم انؼانح. ذذخهٕا

ٕا يشػٗ ؽٓشٔا تشطا أقًٕٛا يٕذٗ اخشخٕا شٛاؽٍٛ يداَا أخزذى اشف.اقرشب يهكٕخ انغًأاخ

 .يداَا أػطٕا

كاٌ فٗ اندهٛم يذٌ = إرْثٕا إنٗ خشاف تٛد إعشائٛم.... إنٗ ؽشٚق أيى لا ذًؼٕا ٔإنٗ يذُٚح نهغايشٍٚٛ لا

ٌٕٛ فانَٕٛاَ. َٕٚاَٛح ذؼٛش يؼضٔنح ػٍ انٕٛٓد ٔكاٌ انٕٛٓد ٔانغايشٍٚٛ فٗ تغؼح شذٚذج نثؼؼٓى انثؼغ

نٍ ( قثم زهٕل انشٔذ انقذط)تٕثُٛرٓى ٔانغايشج تكشاْٛرٓا نهرلايٛز انٕٛٓد، ٔانرلايٛز تًسثرٓى انُاقظح 

ًٚكٍ أٌ ٚشٓذٔا نهًغٛر ٔعؾ ْزِ انًقأيح ٔالإْاَاخ ٔانكشاْٛح خظٕطا  كًا قهُا ْٔى نى ٚسم ػهٛٓى 

ٔنكٍ . ظثش، ٔانكهًح انًُاعثحٔزهٕل انشٔذ انقذط ػهٛٓى عٛؼطٛٓى انًسثح ٔالإزرًال ٔان. انشٔذ تؼذ

ٔنكٍ تؼذ طهة انٕٛٓد . أسعهٓى انغٛذ أٔلا  إنٗ انٕٛٓد، زرٗ لا ٚكٌٕ نهٕٛٓد ػزس فٗ سفؼٓى نهًغٛر

نهًغٛر ٔسفؼٓى تؼذ رنك نرلايٛزِ ٔتؼذ زهٕل انشٔذ انقذط ػهٗ انرلايٛز أسعهٓى انشب نلأيى ٔنهغايشٍٚٛ 

  8:0ٔساخغ أع  09:08إرْثٕا ٔذهًزٔا خًٛغ الأيى ٔػًذْٔى يد " 



اَظش ) .1::0ٔقانّ انغٛذ انشب تُفغّ يد  0:2ْٗ َفظ يا قانّ انًؼًذاٌ يد = قذ إقرشب يهكٕخ انغًٕاخ

فانغٛذ قذ خاء (. فٙ أقغاو انًقالاخ ٔ انرفاعٛش الأخشٖ يٕقغ الأَثا ذكلاانًضٚذ ػٍ ْزا انًٕػٕع ُْا فٙ 

فانقهة انرائة ٚغرطٛغ أٌ ًٚهك انشب ٚغٕع ػهّٛ، . انشٔزٗ ْٔزا ٚرؤعظ فٗ انقهٕب انرائثحنٛؤعظ يهكٕذّ 

نزنك كاَد سعانح انًؼًذاٌ ثى سعانح سب انًدذ َفغّ ْٗ . ٔنكٍ انقهة غٛش انرائة ٔانًؼاَذ نٍ ًٚكُّ رنك

ًُٛا ًٚهك إتهٛظ ٔزًُٛا ًٚهك الله ػهٗ انقهة ٚؼٛش الإَغاٌ فٙ فشذ، ٔانؼكظ فس. 1::0+  0:2ذٕتٕا يد 

ٔلأٌ يهكٕخ انغًٕاخ فشذ ٚقٕل انًغٛر نٓى إكشصٔا تؤٌ انفشذ اٌٜ يراذ . ٚشٛغ انسضٌ ٔانكآتح فٙ انقهة

 .نكى

انًغٛر ٚؼطٗ نرلايٛزِ إيكاَٛاخ خثاسج نهخذيح، ذغُذْى ٔذفرر انطشٚق = إخشخٕا شٛاؽٍٛ .. إشفٕا يشػٗ

ٔتٓزا ٚؼهُٕا يسثح الله نهثشش انرٗ ذشٚذ . شاصذٓىأيايٓى فانُاط عٕف ذظذقٓى زًُٛا ذظازة انًؼدضاخ ك

َٔلازظ أَّ فٗ تذاٚح . نٓى انشفاء ٔانسٛاج، ٔذشٚذ نٓى انسشٚح يٍ عهطاٌ انشٛطاٌ نًٛهك انشب تُفغّ ػهٛٓى

يؼشفح انًغٛر ٚكٌٕ انشفاء اندغذٖ ْٕ ػلايح ػُذ انًثرذئ نًسثح انًغٛر نُّ، ٔيغ َؼح انًؤيٍ ٚغًر 

ًُم  نّ الله تثؼغ الأيشاع  (. تٕنظ انشعٕل يثال)نٛكَ

ٔزرٗ . زرٗ لا ٚظثر خًغ الأيٕال ْذفا  نٓى فٛٓرًٕا تالأغُٛاء ٔٚرشكٕا انفقشاء= يداَا  أخزذى يداَا  اػطٕا

ٔنكٍ . ثى ؽانثٓى انغٛذ فٗ اٜٚح انقاديح تؤٌ لا ٚقرُٕا رْثا  ٔلا فؼح. لا ٚظُٕا أَٓى تقٕذٓى ٚفؼهٌٕ ْزا

أػطاْى ْزِ الإيكاَٛاخ اندثاسج فانغٛذ نى ٚسشيٓى يٍ ذهك انضيُٛاخ إلاّ تؼذ أٌ  َلازظ أَّ قثم أٌ ٚطهة ْزا

 . ٔلازظ أٌ ْزِ الإسعانٛح كاَد كرذسٚة فٗ ٔخٕد انًؼهى. أػطاْى انكثٛش

 

 ٔانًدذ لله دائًا
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